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rl h é p ö d z ő h #eje é k e s s é g e . 

II. A s z a r v . 

Irta: M E H E L Y LAJOS. 

leáldozó nap búcsusugarai vérvörös tűzben égnek 
a barczasági hegyóriás tar gerinczén. A kápráztató 
színjáték még egy ideig ott sziporkázik a gigási 
bérez égbenyúló szirtjein, azután átlátszó selymes 
szürkeség ereszkedik a tájra. 

A z esteli párázat csakhamar sűrű fátyollal vonja 
be az imént még oly mosolygó völgyet, fakóba vált az 
égerfabokrok haragos zöldje s a sejtelmes félhomályban 
csak lopva villan meg a kristályvizü patak ezüstös fodra. 

A völgyön túl, mint valami nagyítóüvegen át raj
zolódnak a látóhatárra a hazatérő csorda körvonalai, — 
egy ideig még az esti szellő szárnyain r ing a kolomp 
elhaló hangja, azután elül minden zaj s mélységes csönd 
borul a völgyre. 

De az éj csöndje nem hozott nyugalmat. . . . A 
nappal küzdelme az éj békéltető leple alatt sem alszik e l ; a 
természet az éj csöndjében is egy végnélküli, örökké meg
újuló dráma színtere. Más tényezők veszik fel a harezot, 
más arányokban, de egyforma elszántsággal s a rúgó, az 
mindig egy marad: küzdelem a létért, életre-halálra. . . . 

íme a völgy szűk gádorában is harcz dúl! Két 
óriás roppant össze rettentő erővel s küzdelmük zaja 
rémesen fut tova a hallgató lankákon. 

A csorda hazatért, de a bika mélyebbre hatolt a 
sűrűbe s végzete összehozta az erdők félelmetes fene
vadjával, a medvével. Most járják a haláltánczot. 

A nemesvérü 
algaui állat vérbebo
rult szemmel, rémes 
bömböléssel öklelőd-
zik maga körül, az 
erdei sátán pedig 
fogait csattogtatva 
osztja talpa rettentő 
csapásait. A küzdő 
felek orrán, száján 
habzik a tajték s 
véres foszlányokban 
szakadozik szerte; a 
düh és kín velőtrázó 
ordítása harsog bele 
a néma. éjbe, de a 
küzdők egyike sem 
hátrál. Végre a bika 
szarvaira kapja elle
nét s a dúvad mellé
ből felszakadt fájdal
mas bődület megadja 
a rémítő küzdelem 
végső akkordját. 

Pyrrhusi győ
zelem! A felkelő nap 

(1. kép). Az amerikai villás zerge (Antilocapra 
amerícana L.) hímjének feje. 



biboros fénye két hullára tűz le. Egy 
szikla tövében szétroncsolt gerinczczel, 
összetiprott mellel fekszik a hatalmas 
maczkó s a közeli tisztáson roppant 
vértócsában mereszti megüvegesedett 
szemeit a csorda megtépett, sebeiben 

elvérzett vezére.1) 

(2. kép). 14 cm. 
hosszú bárányfej 
homlokmetszete. 

A ki ennek az életképnek a tanulságát levonja, 
egy pillanatig ssm fog abban kételkedni, hogy a kérőd
zők szarva nem dí^z, nem ékesség, — mint az agancs, 
hanem hatalmas fegyver. Elsőrangú fegyver, mely daczol 
a legerősebb ragadozók rémítő fogaival és karmaival s 
épen azért úgy a hímnek, mint a nősténynek sajátja 2), 
létét biztosító fontos eszköze. 

E fegyver eredete messze visszanyúlik a harmad
kor rejtélyes és csodás világába. Mikor a földön a raga
dozó állatok különböző nemei elszaporodtak s az ízletes 
húsú és akkortájt még legfeljebb lábaik gyorsaságával 
fegyverzett kérődzőknek naponta élethalál-harczot kellett 
velük vívniok a meg-megújuló küzdelem folyamán phy-
siologiai visszahatásképen kezdték megkapni a páros 
homlokfegyvert, vagyis a szarvat. 

A homlokon (az öklelés helyén) a folytonos ütés 
és nyomás révén eleinte csak kicsiny szarugumók fej
lődtek ki, melyek lassankint szarutülkökké lettek, később 

') E m b e r nem vo l t tanuja e re t tentő harcznak , m e l y 1892 
júl ius havában tényleg le já tszódot t a Bucsecs tövén ( R c z s n j ' ó 
község h a t á r á b a n \ a z o n b a n a n a g y kerületben feltúrt erdei 
a l o m a küzdő bikától mélyre vált gödreivel s a tövestől k i s zak -
gato t t és pozdor jává apr í tot t fák és b o k r o k ér thetően beszél tek 
a küzdelem iszonyatosságáról . 

£ ) Némely ant i lop- és juhfajok nőstényei nem hordanak 
szarvat , mert csordákban, v a g y nyá j akban t lnek s a védelem 
feladata teljesen a hímekre háramlot t . 

(3. kép). 15 cm. h, bárányfej 
homlokmetszete. 

1 pedig a homlokcsont szünet nélkül izgatott szöveteiből 
csontos dudorodások, majd pedig a szarutülökbe benyomuló 
csontcsapok jöttek létre. 

A tülkösszarvu 
kérődzők (Cavicor-
nia) a szarvasokkal 
(Cervicornia) együtt 
az alsó miocan-réte-
gekben fellépett Tra-
gulidák - tói, még 

pedig valamely 
Drem o th eri um - féle 
alaktól származnak, 
melynek — mint 

megelőző czikkünk-
ben jeleztük — hom
lokfegyvere még nem 
volt, azonban felső 

szemfogai helyén 
erős agyarakkal volt 
ellátva. Ennek az 
ősalaknak az utódai 
a felső miocanben — 
a ragadozó állatok 
uralmának idejében 
— már homlokfegy
vert kaptak, mely 
azonban a különböző 
fajoknál már kezdet
től fogva két külön
böző irányban fejlő
dött tovább. Bizo
nyára az életmód 
különbözősége s a szervezetek eltérő hajlandósága tette, 
hogy az egyik sorozat homlokfegyvere lassankint agancscsá 
alakult, a másik pedig tülökalakot öltött. E z utóbbi soro-

(í. kép). 16 cm. li. bálán} fej 
homlokmetszete. 

E g y e l t ű n t v i l á g . 
— -A Termeszei' e r e d e t i t á r c z á j a — 

I r t a : Lakatos Károly. 

V a l a m i k o r régen, m i k o r m é g a b o l d o g ifjúkor tarka sz ivárványa 
r a g y o g t a be a l e l k e m e t ; m i k o r m é g fén} - es ábrándképek viziói merültek fel 
m i n d u n t a l a n és szüntelenül képzele tem csa lóka káprázatában — ezerny i fényes 
ideál lal , szememben j ó l e s ő könyűvel , me lye t a b o l d o g s á g sej te lmén fakadt 
hímes vi rágok hullatának édes örömharmatúl a l á ; m i k o r m é g reményeim — 
édes szép r e m é n y e i m ! — fényes csi l lagrajként z song ták körül a l e lkemet 
s n e m hu l lo t t e g y sem alá a csa lódás ádáz hul lámai k ö z é : a k k o r vágytól , 
t evékenység tő l dagadó kebe l l e l g y a k r a n e l -e lvi t t u t am abba a millió életet 
tápláló, csupa mese madár eldorádóba, a m e l y sárvét név alatt m a már a régi 
szép emlékek múmiái közöt t p ihen i a mulandóság örökálmát , melyből n i r c s 
feltámadás. 

H o g y felmerül emlékeze t emben mos t is m é g a láp fekete vizének cs i l 
l ámos rónája nagy fehér és sárga virágaival — s a kéklő messzeségge l ölel
kező ré tek üdezöld szegélye, az impozáns náderdők, a mozga lmas , szinte 
nyüzsgő madáréle t s e g é s z nagy összessége a kultúra lehe által akkor m é g 
m e g n e m hamisított szűztermészet őseredeti szépségeinek, me lyek o l y elbű
völő hatással v o l t a k a l e lkemre . 

H o g y lát ja múltba néző szemem a t isz ta , derült nyári n a p o k alkonyán 
o l y varázslatosan csi l logó láp kitárult, n a g y fóliánsát — bárányfelhős, üveg
t i sz ta k é k egével , m e l y e n m i n t megelevenül t köda lakok leng tek által a nemes 
kócsagmadá r ezüstfényű csapa ta i — s a kur rogó darvak , me lyek mint lesza
k a d t kék lő felhőfoszlányok úszták m e g a fénypárás csi l logást . 



zatnak legrégibb képviselői az Európa és India felső 
miocanrétegeiben fellépett ősantilopok s ennek az ősi 
csoportnak a leszármazottjai a mai kecskék (Caprina), 
juhok (Ovina) és tulkok (Bovina), melyek eredetileg az 
ó-világban jöttek létre s csak a legfiatalabb geológiai 
korszakban vándoroltak be Észak-Amerikába 3) 

A tülkösszarvuak eme csoportjai az 
agancstól merőben elütő homlokfegyvert 
viselnek, melyet úgy a tudományban, 
mint a közéletben szarvnak nevezünk s 
az agancstól határozottan megkülönböz
tetünk, noha kétségtelen, hogy — mint 
minden egy törzsből fakadt (monophyle-
tikus) képződmény — ez a kétféle hom-
loknyújtvány sincs bizonyos rokonvoná
sok híjával. 

A tülkösszarvnak három alkotó 
eleme van, nevezetesen a homlokcsont 
sima felületű csontcsapja, a rajta ülő, 
redős felületű szarvcsont s ennek kemény 
szarutokja, a tülök. Ehhez hasonló három 
elemet találunk az agancson is s ezek: 
a rózsatő, az agancs ágas-bogas szára 
és a fiatal agancsot borító háncs (moha), 
csakhogy a kifejlődött agancs idővel le
hulló, a szervezettel semmi életközösség
ben nem álló holt anyag, a szarv ellenben 
a testtel szerves összefüggésben levő 
állandó, élő tag. Innen van, hogy a szarv-
magától soha sem hull le4) s hogy ha a 5 ' p a R ü p p 

szarvat bármely részén letörjük, vagy lefűrészeljük, vérző 
sebet ejtünk az állaton, mert úgy a szarutülök irhaszö
veteit, valamint a szarvcsontot is véredények járják át. 
A szarvcsont a homlokcsontnak annyira szerves része, 
hogy még a homlokcsont öblei (sinus frontales) is bele
nyúlnak a homlokcsapba és a szivacsos, laza szerkezetű 

szarvcsontba. Mindezek alapján csak ter
mészetes, hogy a szarv, fejlődésében is 
egészen más utat követ, mint az agancs. 

A juh- vagy tulokmagzat homlokán 
egy-egy vörös, vérrel belövelt pontot 
veszünk észre, hol a bőr szorosabban 
függ össze a homlokcsont csonthártyá
jával, — ez a terecske a leendő szarv 
helye. A vérrel belövelt terecskén csak
hamar kicsiny dudorodás támad, mely 
onnan ered, hogy a bőr e helyen meg
vastagodik, a homlokcsont csonthártyája 
és csontállománya közé pedig porczos 
anyag rakódik le. E z a porcz mihamar 
megcsontosodik s az u. n. szarvcsontot 
(os cornu) hozza létre, melyet Sandifort 
mutatott k i 1829-ben5) s ujabban Tiranát 
A. is igazolt. ü) A szarvcsont — mint raj-

3) Haeokel E. »Sys t em. Phy logen ie« , III . B e r l i n 1895, p . 
561 stb. 

4 ) A sza rv és az agancs közös eredete magyarázza m e g 
a z o k a t az e g y é b k é n t n a g y o n r i t k a á tmenet i formákat, melyekrő l 
vol taképen bajos megál lapí tani , ebbe, v a g y abba a ka tegór iába 
ta r toznak-e i nkább . I l y e n az észak-amerikai villás zerge ( A n t i l o -

• cap ra amer icana L . ) h o m l o k f e g y v e r e (1. k é p ) , 
m e l y n e k a tü lkösszarvéhoz hasonló, c s a k h o g y 
a h ímeken villásan szétágazó és a h o m l o k 
csapról időszakonkint lehulló s za ru tok ja v a n , 

antilop (Oryx beisa m e l y tehát úgy az agancsnak , min t a sza rvnak 
" feje. néme ly tula jdonságai t egyes í t i magában . A 

m i o c a n időszakból v isszamaradt afrikai zsi
ráfnak szőrös bőrre l bevon t h o m l o k c s a p j a i vol taképen agancsok , 
m e l y e k a törzsfejlődés folyamán a Cervulinák m é g le n e m hulló 
agancsa inak a fokán állapodtak- m e g . 

'') O v e r de v o r m i n g en o n t w i c k k . d . horens . N . V e r h . I. 
K I . K . N e d e r l . Inst. I I . 1829. 

') U e b e r Hörner u n d G e w e i h e , L e i p z i g 1892. p . 407. 

L á t o m a fáradt madárként hanyat ló alföldi nap izzó 
g ö m b j é t is — a min t csendesen merül lejebb, lejebb a kékbe 
futó láp sziporkázó vizébe, m e l y felett az esti cs i l logásban 
a ranyos ra festett fehér s irályok űzik pajzán j á t ékuka t , m i g a 
nap lassanként e'.halaványuló utolsó suga ra i violaszínű ömleteg-
g e l áraszt ják el a la t tuk a s i m a víztükröt. A szemhatáron e g y - e g y 
fantaszt ikus alakú bárányfelhő m i n t szétfoszlott rózsaszín fátyol
szövet l e b e g és lassan, a l i g észrevehető vá l tozások perczről-
perczre új sz ínpompát varázsolnak a csöndesen úszó fe l legekre 
s végte len lápi víztükörre — és látom, min t tűnik le az utolsó 
fénysugár is, m i n t vé.sz el m i n d e n r a g y o g á s s min t b o r u l aztán 
halványszürke lepe l a v i zek birodalmára. A szemhatár m i n d 
közelebb, köze l ebb látszik ölelkezni a szürkülő h a b o k k a l , náda
sok ingó koroná jáva l és kifej lődik a fenséges nyár ies t pompája , 
a m i k o r az a l k o n y utolsó p i r j a is letűnt a ívyugati égen — és 
kigyúl, ragj rog színezüst fényben a csi l lagraj a magas égbol ton , 
majd szelíd csi l logással t ek in tge t alá a t e l i h o l d a káprázó 
h a b o k r a , m i k e t föl-fölborzolnak az a l k o n v i szellő pajzán fuva lmai . 

H o g y látom, lá tom m é g most is az emlékezet vibráló 
ködképei közt a vad ludak , k a c s á k , sneffek ezreit , a t engersok 
érdesbeszédű szárnyast , a t a r k a vadv i r ágok színdús pompájá t , 
fénylő erek nefelejtserdeit, azt a kedves , halvány l i laságot , 
a t lasz sárgaságát , l i l iomszűz fehérségét a lápok t a r k a virágai
nak, m e l y e k felett a n n y i színes lepke , csillanó szi takötő, a ranyló 
fénybogár l e j t é t é tova l ég i t ánczá t a fénypárás l evegőben , m í g 
a pajkos fuva lom e g y - e g y erősebb lehele te t o v a n e m sodor ta 
va lamennyi t , m in tha m e g a n n y i apró, tűnő f an tomok lettek v o l n a 

a képzelet j á t s z ó dé l ibábján , m e l y kápráza tban születik és 
semmisül m e g , m i n t a v i rági l la tban szálló sóha j , m e l y megin t 
az i l l a tos l evegőben enyészik e l . 

Fe l tűn ik az egyre vonuló, tűnő k é p e k közt az a k i s 
nádkunyhó i s , az az i d i l l i csendes k i s fészek a lápok szivében, 
m e l y b e n az én ipákász bará tom, a lápok önkéntesen száműzött 
nomádja, élte csupa költészet tel , gyönyörűségge l tele életét — 
távol m i n d e n ember i lénytől , csupán csak szelídítet t ideális 
m a d a r a : az á l ta la m i n d i g a ha rmad ik személyben »Ö«-nek neve
zett hófehér kócsagja t á r saságában , ame ly iránt összpontosul t 
m i n d e n érzelme, szere lme, m e l y szivében l ángra gyúlt v a l a m i föl 
nem ismert , m é g s e m is értett ideál szugerál t szimpathiájából . 

M e n n y i felejthetetlen emlék k ö t engem ahhoz a k i s 
nomádfészekhez, m e l y n e k helyét ma . már eke barázdá l ja a 
hullámzó vetés alá, m e l y b e n p i t y p a l a t t y v e r magának s z e r e l m i 
ot thont a c s igahé j a s , béka teknős ta la jon . M e n n y i szép v i s s z a 
emlékezés rajzó képe szállja m e g , v e s z i körül a ranyos zománcz-
ként e g y r e sa jgó l e l k e m s képzele tem világát , ha v i s s z a -
szállva tek in te tem a mul t árnyai közé , ott l á tom azt a régpor
ladó, g a l a m b ő s z cz imborá t , k i v e l e g y k o r B i h a r - B é k é s lápjainak 
ssenki o rszágá t* össze m e g össze b a r a n g o l v a , a n n y i felejthetet
l e n vadászörömnek v o l t u n k b o l d o g részesei . 

A láp egy re pusztul t , egy re fogyot t , z s u g o r o d o t t vére : 
vize fogytán, m i n t a halálos be teg , kitől elszállt m i n d e n biz ta tó 
remény, m i n t a k i n m á r az Isten se segí thet . 

F á j t ez a pusztulás, ez a sá rg í tó enyészet az én l e l k e m 
n e k n a g y o n . N e m nézhet tem a lassú haldoklás , enyésze t e 



zainkon látható — már 
a 14 cm. hosszú bárány
fejen is tisztán kivehető, 
ilyenkor kissé besüpped 
a homlokcsontba s kés
sel mint valami magot 
lehet belőle kifejteni 
(2. kép). A homlokcsont 
kiduzzadt része mintegy 
zsámolyául szolgál a 
szarvcsontnak s körös
körül éles befűzödéssel 
van tőle elválasztva (3. 
kép). A szarvcsont gyors 
növekedésnek indul s 
már a 16 cm. hosszú 
bárányfejen szilárdan 

összeforr a homlok
csonttal, úgy hogy a 
kétféle csontot már csak 
a szövetek különböző
sége árulja el (4. kép). 
A homlokcsont kiduz
zadt része a további 
növekedés folyamán a 
szarv alapjául szolgáló 
homlokcsappá alakul, a 
szarvcsont pedig a csú
csán folyton tovább nő 
s azt a fajok szerint 
különböző alakú csont
magot képezi, mely a 
tülkösszarvuak szaru
tülkét kitölti. A szarv
csontot beborító bőr
gumó a csúcsán irha

szövettel kitöltöttszaru-
tokká lesz, melybe a 
szarvcsont hegye belenő 
s az irhaszövetet egy 
vékony réteg kivételével 
kiszorítván, csak nem 
teljesen kitölti a szaru
tok üregét. 

A szarv az állat 
egész életében növek
szik és vastagodik, még 
pedig bizonyos gyű
rűs rendszer szerint, 
úgy hogy a szarv tövén 
gyűrűalakban folyton új 
meg új csont és szaru
részecskék ékelődnek 
be. Ezek a gyűrűk, (év

gyűrűk) határozott 
rendszerességgel ismét

lődnek s mint már 
Oiebel jelezte,7) némi-
kép a szarvasok agancs
váltására emlékeztetnek 
azzal a különbséggel, 
hogy itt az új képződ
mény a korábbihoz csat
lakozik, de a korábbi is 

megmarad. Azonban 
tudnunk kell/hogy egy 
gyűrű nem mindig felel 
meg egy év idejének, 
mert pl. a házi juh, vagy 

(6. kép.) A szumma antilop (Cobus dcfassa Rüpp.) feje. 
A Nemzeti Múzeumnak ajándékozta gr. Teleky Samu. 

7) D i e Sáuge th ie re , 
L e i p z i g , 1859, p . 225. 

szomorú képé t tovább s u tam többé n e m vezetett ez elátkozott 
vadonba . 

N e m is lát tam aztán hosszú ide ig . 
D e hát az embert vágyai vezérlik, vágyai v i sz ik , csalogat

lak, min t a fényes égen úszó szárnyas vándorokat vízen, bér-
czeken keresztül, kivált h a vadász, kivált h a sajgó le lke ölelkezni 
vágy a virágos, i l latos természet anny i ra megragadó költészeté
ve l , amely nélkül el nem lehet. 

É n is leküzdhetetlen, el nem múló vágya t éreztem, még 
egyszer összekalandozni azt a mesés vízországot, m e l y b e n 
madarász- és vadászéletemnek legszebb p i l l ana t a i folytak le egy
k o r o n , bárha már mos t idegennek érezném is ott m a g a m , por 
ladó pákászczimborám n a g y temetőjében. M e r t m e g vo l t am 
róla győződve, h o g y a lápok va lame ly ik elhagyott p o r o n d 
szigetének puha pázsitn3 Toszolyáján aluszsza m á r azt a csendes 
örökálmot, me lyhez a v i z e k szárnyasai sír ták el az utolsó 
búcsúzta tó t . 

Elkerülve ugyan i s a lápokról , soká ig semmi hírt nem h a l 
l o t t a m e g y k o r i hűséges czimborámról , míg egyszer a lápokon 
j á r t vadászok hírűi hozták, h o g y a vén nomád eltűnt nyomta lanu l , 
min t vesztét érző indián szokot t — h o g y ember i szem t ö b b é 
m e g ne lássa s hír se is szóljon róla soha t ö b b é . 

M e g f u t o t t a a rczomat a fájdalom harmata . . . E l s i r a t t am 
a vízország királyát, a rombadőlt mul t szép emlékeit — ködbe
tűnő álomképeivel együtt. 

Ám, könyeim káprázatában is ott lebeget t a régi r agyogó 
képek" c sáb í tó víziója — rezegve, já tszadozva csil logón, min t 

a rengő párázat csalóka je lenségei a puszták s z a b a d síkjain, 
melyek úgy megragadják a lelket isteni freskóikkal a min t oda 
v a n n a k ra jzo lva , min t egy reá lehelve is teni művészet tel , a káp
rázatos levegő aranyhullámzatára sziporkázó fénnyel, min tha 
tündérálom foszlanék fel milliárd és milliárd fénytszóró atommá, 
h o g y minden aranycseppjéből egy-egy bájoló ideál v e g y e ha l 
hatat lan eredetét. É s a visszaemlékezés e varázsképei újból 
elragadták, m a g u k k a l vitték gondo la t a im, vágyaim összességét , 
oda vonzották a lelkemet-testemet mindenestől a zöld tájak, 
fekete v i z e k , ezüsttollú kócsagok hónába, a h o l azután akkora 
csalódás termett számomra ! 

Náderdők, fénylő v i zek helyett egy zilált, kiaszóban levő 
földdarab ásított felém, a honnét k ihal t minden élet, minden 
elevenség, mozzanat . 

M i n t h a l esodor ta v o l n a v a l a m i megfogant á tok g y i l k o s 
működése régi szép eldorádóját halásznak, vadásznak, — úgy 
eltűnt az ősi kép üde a rczu la t ja ! 

Emberépí te t te egyenes csatorna húzódott végig a hajdan 
sá r re ' í -nek nevezet t roppant földdarab aszályos téréin s csak a 
legmélyebb fekvésű e g y k o r i »fenekekben« hírmondónak m e g 
maradt , búslakodó nád szálai z izeg tek , sut togtak szomorúan a 
régi szép, vadregényes időkről. A pákászkunyhók, halásztanyák 
helyén, a ger inczes madárdelelők tájain, a ho l mill iókra menő 
szárnyas-vándor pihentette e g y k o r fáradt szárnyait, most nagy 
búzatermő táb lák terpeszkedtek s hátukon ménest, gulyát hordó 
beláthatlan lege lők ter i tet ték k i kopot tas zöld abroszukat . 

A lápoknak nagyrész t n y o m a veszett , 



kecske szarván évente 9—12 gyű
rűből álló szakasz keletkezik. A 
gyűrűk keletkezésére lényeges be
folyást gyakorolnak a szervezet 
belső változásai, így a borjazás után 
beálló nagyobb vérbőség, a téli táp
lálékról a tavaszira való átmenet 
stb., mindig új gyűrüképződéssel 
jár. A simaszarvu tulkokon az év
gyűrűk rendesen nem, vagy leg
feljebb a teheneken látszanak meg, 
azonban a redősszarvu antilopok, 
bivalyok, kecskék és juhok szar
vain mindig tisztán kivehetők. 

A fiatal szarv még lágy és 
hajlékony, így a tuloké egy éves 
koráig. H a viaszszal, vagy frissen 
sütött kenyérrel megmelegítjük, tet
szés szerinti s később is megma
radó alakot adhatunk neki. 

Alak és nagyság szerint a 
szarvak igen sokfélék. E g y egész 
sereg antilopot ismerünk, melyek 
szarva alig üti meg a néhány hü
velyket, de viszont vannak tülkös-
szarvuak, melyek egy méternél is 
hosszabb szarvat hordanak, így az 
egyik képünkön látható passzán 
antilop (Oryx beisa Rüp). 

A szarvak száma általában 
kettő, de némely faj állandóan 
négy szarvat hord, így a Tetra-
ceros quadricornis Blainv. nevű 
indiai antilop, melynek hátsó rendes 
szarvain kivül még homloka elő
részén, a szeme mögött is egy pár 

(7. kép). A pallah antilop (Aepyceros melampus 
Licht.) feje. A Nemzeti Múzeumnak ajándékozta 

gr. Te leky Samu. 

kisebb szarva van; sőt az is meg
esik, hogy némely faj nyolcz szarvat 
rak fel. A szarvak ilyetén megsok-
szorodását a harmadkori ősala
kokra való visszaütés gyanánt kell 
felfognunk, melyekben a szervezet 
physiologiai visszahatása még több 
irányban működött s csak idő foly
tán tért egy bizonyos, meghatáro
zott, czélszerü irányba. A mennyi
ben a ragadozókkal s egymás közt 
folytatott viadalok alkalmával az 
ütések nemcsak a homlok bizonyos 
helyét érték, eleinte a fejtető több 
pontján keletkeztek szarugumók, 
melyek később ugyanannyi szarvvá 
alakultak. 

A harmadkorban tényleg 
nagyon sok többszarvu alak élt, 
azonban a természetes kiválás útján 
csak a védelem szempontjából leg
megfelelőbb, legczélszerűbben elhe
lyezett s alakjában is leghaszna-
vehetőbb szarvpár állandósult meg, 
a többi pedig mindinkább vissza
fejlődött s ma már nagyon ritkák a 
többszarvu alakok. 

Alak szerint a szarv nagyon 
változatos. Ismerünk sima és redős 
felületű, átmetszetben kerek, ovális, 
vagy szögletes, elülről hátrafelé, 
vagy két oldalt összenyomott, tel
jesen egyenes, egyszerűen előre, 
vagy hátra görbült, hullámos és 
csigavonalban csavarodott, vagy 
dugóhúzóalaku szarvakat. Messze 

R a j z ó vízi szá rnyashad érdes ö römr iko l t á sa i he lye t t csak 
néhány s i ra lmas hangú b íb icz-madár , i t t-ott e g y - e g y k r á k o g ó 
g é m próbá l t a , fölverni a l a n y h a csendet , m e l y mér t fö ldeken 
heverésze t t körül az á tokfog ta , i s tenver te táj k ie t lenségén - - s 
csak elrévedezet t s z e m e m a zö rgős növényi vázakon , sá rga 
kutyate jvi rányon, m e l y fölver te s zé l t ében -hos szában a véré tő l 
megfosz to t t s immár c son t t á válni készülő ved le t t földséget , — 
de n e m ta lá l tam a r ég i üditő kép s z e m n e k t e t sző színeiből 
e g y e t l e n fo l tocskát , csak e g y m e g m a r a d t ec se tvonás t se ez á tko 
zo t t művészet te l felülfestett sivár k a r t o n o n . 

H o v á le t t ek innét a z o k a t enge rmé ly h e l y e i az ős i v a d o n 
nak , me lyekbő l a l egmagasabb t o r o n y g ö m b j e se lá tszot t v o l n a 
k i ha jdanán! 

M i tö l the t te be azoka t a mély fenéks í rokat ? ! 
A v a g y ta lán benő a föld teste is : hegedez ik , ha b e l e v á g 

a pusztulás g y i l k o s kaszá ja , m i n t az élő h ú s b a a fén3'es aczél ? 
H o v á tűnte thet te a há romszöge lős t udomány a z o k a t az 

útvesztő v a d t ö m k e l e g e i t a mé ly n á d r e n g e t e g e k n e k , a h o l csak 
a legsz i la jabb nádi szá rnyas , a mocsárha lak ez re i vá lasz ták 
megközel í the t len , de b iz tos t anyá ika t , m e l y e k b e n csak az ott 
született , k e s k e n y lé lekvesz tő jével , a ké t a r a s z n y i széles, teker
vényes nádcsapásokon o t thonos lápiember , a félvad »pákász« 
tudot t e l i g a z o d n i s mer t nek ivágn i ? 1 

B á m u l v a s ik lo t t t ek in te tem a sivár képen föl s a lá , de 
vá lasz t n e m adhatot t a hal lgató vi lág . A tes té t m e g ö l t e , a poez i sé t 
fe jbever te a mulandóság k a j á n sze l leme. 

K p e n e g y b o r o n g á s b a burkolódzot t , fénytelen őszi n a p o n 

vezetet t u t am a hajdan j ó l i smer t , de m o s t m e g n e m i smer t 
vadász-eldorádó m e g v e d l e t t téré i re . 

E l ő l mindjárt töredezet t , s i lán) ' nádvázak ból in to t tak 
fe lém s z o m o r ú zörgésse l , m i n t h a c son tvázaka t ve r t v o l n a ö s sze 
a szél. K ö r ü l c s u p a hepe-hupás, sivár talaj terül t s zé j j e l k i f a k u l t a n , 
m e l y csak ú g y m e g p o r z o t t n a g y fehér f e lhőkben a k e r e k e k alat t , 
a m i k o r nek ivág tunk a pusztulás szomorú földjének, m e l y félre-
ismerhet lenűl m a g á n viselé a szok ta lanság l á tványáva l ha tó , 
v isszar iasztó képé t a végenyésze t n a g y proczeszusának. 

M e g d ö b b e n t szívvel t e k i n t e k k ö r ü l ! M a j d n e m h ihe te t lennek 
tetszett , h o g y n e m álomlátás va rázs la ta j á t s z i k é rzéke immel . . . 
E lkáp rázo t t , m a j d fáradtan l ecsukódo t t a s z e m e m pillája és h a l u c z i -
nácz iók csengtek fülembe . . . »cse rebogár , s á r g a c s e r e b o g á r « . . . . 
M a j d a fülembe csap a letűnt nyári esték csodás z s i b o n g á s a is 
megszámlá lha ta t lan madára jakró l — és m i n t h a i t t b o l y o n g n a 
m é g az e l reppenő i l l a t : m i n t h a csak mos t szállt v o l n a k i az üde 
rét i v i r á g o k k e l y h é b ő l a h a r m a t c s e p p fénylő g y ö n g y s z e m é v e l . . . 

E h , h a z u g s á g ! 
C s a l ó k a k i sé r te t já rasa m i n d e z a v á g y g y a l ö le lkező, k i f o r 

máló képze le tnek , ' m e l y a mú l tbó l s z e d i h a m i s szivárványszínei t , 
ideáljai t — aranyá t , ezüst jét a c s a lóka r a g y o g á s h o z : a l ta tás
h o z . . . A z igazság , az élet h iányzik be lő le . . . 

A rózsaszínű köd hamar szer tefoszlot t a le lkemről . M a d á r 
zs ibongásá t , bogá rzümmögésé t , nádas elhaló neszét r ég nyomasz tó 
c send válta fe l i t t en s a s ze l ek zúgása , m e l y á t -á tvág a n a g y 
pusztaságon, n e m a fel támadás dala , h a n e m a halá l gyász indu ló ja 
— vég te lenre szóló időkre immár . 



vezetne s nem lehet czélunk a szarv összes alakjait 
részletezni, bemutatunk azonban egynehány főbb typust, 
mely elegendő fogalmat nyújt a szarv rendkívüli sokféle
ségéről. A Kelet-Afrikában elterjedt passzán antilop
nak (Orix beisa Rüpp.) például egyenesen fölfelé és hátra 
felé emelkedő, méternél is hoszszabb a szarva; alsó felé
ben 30—40 gyűrűs 
vastagodás látható, 
felső fele sima s éles 
csúcsba futó (5. kép). 
A Nyugat-Abyssiniá-
ban és Kordofánban 
honos szunima anti
lop (Cobus defassa 

Rüpp.) csaknem 
végig gyűrűzött, 

hátra és fölfelé gör
bült szarvat hord (6. 
kép). A becsuánák 
földjén (Dél-Afriká
ban) élő pallah 
antilop (Aepyceros 

melampus Licht.) 
szarvai tökéletes lant
alakot formálnak, a 
mennyiben a szarv 
előbb kifelé s hátra 
félé, majd befelé, 
azután fölfelé s hátra 
felé görbül (7. kép). 
Egy további alakot képviselnek a közép-afrikai kudu 
antilop (Strepsiceros kudu Gray) dugóhúzóalaku szarvai, 
melyek ágai már a közepes bakon is 60 cm. hosszúak, 
azonban öreg példányokon ennek a kétszeresét is meg
ütik (8. kép). 

A kecskék szarván gyűrűsen, vagy félgyűrüsen 

(8. kép). A kudu antilop (Strepsiceros 
kudu Gray) feje. 

fellépő csomós harántredőket találunk, a csúcs azonban 
gyakran más irányba tér. A képünkön látható alpesi 
vadkecske (Capra ibex L.) szarva 80 cm. • — - l m . 
hosszú s 10—15 kgr. súlyú lehet; két szára a tövén 
nagyon közel áll egymás mellett s egymástól mindinkább 
távolodva félholdalakban görbül hátrafelé (9. kép). A nős

tény szarva a házi kecske 
nőstényének szarvához 
hasonlít. A Pyrenaeusok-
ban és Dél-Francziaor-
szág hegységeiben va
don élő ibériai kecske 

(Capra pyrenaica 
Schinz) szarvai tőben 
egymáshoz nagyon kö
zel erednek a lantalak
ban emelkednek fölfelé 
és hátrafelé (10. kép). 

A juhok szarva 
elülről hátrafelé össze
nyomott egynemüen ha
rántul redőzött s hátra 
és kifelé csavarodott, 
mint azt a vadon élő 
kanadai juh (Ovis 
cervina Desm.) pompás 
képen (11. rajz) láthat
juk. A juhok némely 
tenyésztett fajtáján a 
kanyarulatok számának 

fokozódásával óriási, dugóhúzóalaku kétfelé álló szarvak 
jönnek létre ; ilyen remek szarvuk van a József kir. her-
czeg ő fensége kisjenői erdőségeiben elvadultan élő bir
káknak. 

A tulkok szarva sima, fényes, kerekátmetszetü; 
tövüktől kifelé s kissé előfelé fordulnak, azután vizszin-

(9. kép). Az alpesi vadkecske (Capra 
ibex L.) feje elülről. 

Lépten-nyomon nagy fekete foltok következtek s szürke
fekete pörnye jelezte az egykori nádrengeteg temetőjét, melyből 
a fölvert nyúl is mint valami kormos fiókördög szabadult neki 
a nagy alföldi egyenességnek. 

Messziről sötét füstgomoly ok csavarodtak fölfelé a nehéz 
levegőbe, mintha falvak é-jtek volna köröskörül. Pedig csak a 
láp pipálta ki magából a fojtó fekete párát, mit az égő nád és 
turfa pokoli tüze okádott ki magából — s mely a lápok lelkét 
ragadta tova s szórta szét a nagy semmiségbe illó párákban. 

Valami kis silány fűfélének, sás és nád élő zöldjének csak 
ajegmélyebb fenekekben volt némi csekély maradéka, az is 
olyan elsárgult, elcsenevészedett karcsúsággal állott ki a sáros 
maszatból, mintha minden pillanatban végig feküdni kívánkoz
nék a békateknös, csigahéjas rothadás felett. 

A fenekek vizei nyüzsögtek a férgek elevenségétől, dög-
leletessé téve annak minden cseppjét. Még a szívós lópiócza is 
kifelé kívánkozott belőlük nagy kínjában; a halféle meg épen 
meg se is élhetett már a habarcsban. Ott pipált a sárga kárász 
meg a sok czirmos csuka a partok mentén, tátogva, vergődve 
oly mennyiségben, mintha egy hirtelen lefutott tenger nagv 
akváriuma hagyta volna ott nyüzsgő életét — és csakúgy szállta, 
lepte a magával jótehetetlen prédát a sok gém, bakcsó, sőt 
nem egy r é t i s a s is igénybe vette a terített asztal szinte kifogy
hatatlannak látszó gyönyörűségét. 

Habár az élősdi nép folytonos tevékenysége, sürgés-for
gása, zajongása némi érdekességet kölcsönzött is a rétvilág 
•utolsó pillanatainak, mégis az összhangulat fájdalmas hatással 

nehezült a kedélyre — és én ezt a fájó benyomást soha nem 
felejthetem Azok a sírásó madarak, az a nyomorgó élet, az a züllő, 
zilált, felforgatott környezet, mely felett a sárga napfény halál
színe ragyogott, eltörülhetlen nyomokat hagyott emlékezetem
ben, — és az a kripta illata a maláriás levegőnek, mely ott 
terjengett a lápi enyészet nyomában mindenütt, elfelejthetlen 
nekem most is még. 

Csak nem fér még ma se a fejembe, hogy hova koman-
dirozhatta a czirkalmas vizészeti tudomány azt a temérdek vizet, 
azt a rengeteg lápitengert roppant náderdeivel, mely Bihar, 
Békés és Csongrád megyék beláthatlan téréin évszázadok hosszú 
sora óta volt halásznak, vadásznak és vadmadárnak világra
szóló eldorádója! 

Hanem annyi bizonyos, hogy nem vadásznak — legalább 
is vízivadásznak — való hely ez már többé. És engem nem is lát 
soha többé ez az elsorvadt, kihalt életű 
világ, ahol a kultúra nagyobb dicső- .<•<• 
ségére a mércsikélő vízityúkok bizony- / ' • , / • ., 
n3'al fölfedezendik azt az ólombányát 
is egykoron, melyből a lápba lövöldö- <**>é§&aSUBttBt 
zött temérdek ruczaserétet fogja kibá- . .^SsífcOt' 
nyászni a kapzsi emberiség. 

Addig is fényesked
jék a szépséges délibáb 
glóriája a kacsák, sneffek -
s az eltűnt lápiember nagy 
temetője felett. 



tesen terjednek, vagy hegyükkel egymás felé görbülnek. 
Példa gyanánt bemutatjuk az Indiában vadon élő gajál 
(Bibos frontalis Lambert) hatalmas szarvait (12. kép). 

A bivalyok szarva először lefelé s hátrafelé, azután 
kifelé s végül fölfelé és befelé görbül. A szarv töve 
aránytalanul megvastagodott és szabálytalanul gyűrűzött, 
redőzött, vagy legalább bibircses, mint azt az egész Dél

mán erős fegyver. Ott, a hol az állat a védekezés más 
eszközeivel is rendelkezik, a szarv használata és használ
hatósága is meglehetősen háttérbe szorul, így a karcsu-
testü és gyorslábú antilopok és zergék könnyebben kerü
lik k i a veszedelmet, ha üldözőik ij elől megfutamodnak, 
ellenben a lasúbb mozgású, nehézkesebb testalkatú tulkok 
már inkább szarvaik erejére kénytelenek támaszkodni s 

(9a. kép). Az alpesi vadkecske (Capra ibex 
L.) feje oldalról. 

(11. kép) A kanadai yadjuh (Ovis cervina 
Desm.) feje. 

(10. kép). Az ibériai vadkecske (Capra 
pyrenaica Schinz) feje. 

és Közép-Afrikában elterjedt kaífev bivaly (Buffelus 
caffer Sparm.) felülről lapított, elül-hátul peremes szarván 
láthatjuk (13 kép). 

Mult számunkban fejtegettük, hogy az agancs mint 
fegyver manapság már a legtöbb fajnál idejét múlta, a 
tülkös szarv azonban minden szabadon élő fajnak hathatós 
védő fegyvere maradt, mely bárminő, még legbizarrabb 

azért nemcsak hatalmasabb szarvakkal, hanem nagyobb 
erővel is rendelkeznek. Mindazonáltal a könnyülábu állatok 
aránylag fejletlenebb szarva sem megvetendő fegyver 
bizonyos kisebb ragadozókkal, pl. a sakálokkal szemben, 
nemkülönben a hímek szokásos küzdelmei alkalmával. E 
szempontból nem szabad a tenyésztett kecskékre és juhokra 
gondolnunk, mert az ember védelmére szoruló tenyésztett 

(12. kép). Az indiai gajál (Bibos frontalis 
Lambert) feje. 

formájában is alkalmas a támadás elhárítására, mert 
alapjában véve mindig az egyenes, vagy meggörbült, 
csúcsba futó nyárs alakját utánozza. Széles, a koponya
csonttal szilárdan összeforrt alapja s magának a páros 
homlokcsontnak rendkívüli vastagsága és szilárdsága csak 
fokozza hasznavehetőségét. 

A szarv természetesen nem minden fajnál egyfor-

(13. kép). A kaffer bivaly (Buffelus caffer Sparm.) feje. — A Nemzeti 
Múzeumnak ajándékozta gr. Teleky Samu. 

állatnak mindig elsatnyulnak természetadta fegyverei. De 
hogy valamikor a mi házi juhainknak és kecskéinknek 
is mily hatalmas szarvuk lehetett, bizonyítják a vadon 
élő fajok, pl. a képben bemutatott alpesi, vagy ibériai 
kecske, a kanadai juh stb. 

Ugyancsak a tenyésztés satnyító hatásának tulaj
donítandó, hogy egyes tulok-fajták (galloway, yorkshire, 
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suffolk) ma már teljesen elvesztették szarvukat, noha 
kétségtelen, hogy őseiknek volt szarvuk, mert például a 
sufíblki fajta némely fiatal példányai visszaütésképen néha 
még ma is viselnek apró, a bőrben ülő szarvakat. 8) 

Bizonyosra vehető, hogy a tenyésztett fajok idő 
folytán teljesen el fogják veszteni szarvukat, sőt — a 
mennyiben a veszedelmes ragadozók az emberi nem 
rohamos terjedése révén mindinkább leszorulnak az élet 
szinteréről •— a vadon élő fajok is elvesztenék; erre 
azonban nem lesz elég idejük, mert az ember hamarább 
fogja őket kipusztítani, semmint a természet törvényei 
érvényesülhetnének. 

A szarvasok túlélték magukat, a tülkös szarvuak 
életerős törzse azonban még évezredekig sarjadzhatott 
volna, ha az ember az ő expansiv lövegeivel útjába nem 
áll a természet szabad folyásának. 

Ma-holnap — sajnos — egy tisztességes bölény
szarv ép oly ritka múzeumi tárgy lesz, mint a moritz-
burgi hatvanhatos agancs ! 

Nirvána szelleme szárnyal a föld felett sebes suho
gással . . . Szarvasok, bölények híre belevész a mythos 
ködébe s kései utódaink álmélkodva hallgatják majd a 
róluk szóló regét. 

A pók meg az aranybogár. 

Májusban egy nagy, aranyos futóbogarat (Calosoma 
sycophantát) tettem börtönbe. Nem vétett semmit, de én 
meg akartam ismerkedni vele. (A természet rendjében 
van az ilyen erőszakoskodás. Én se vagyok jobb a 
többinél.) 

A börtön egy zömök és bő befőttes üveg, akkora, 
hogy akár egeret is tarthattam volna benne. Egy néhány 
almafalevelet dobtam be neki takarónak s hetenkint két
szer-háromszor földi gilisztát, százlábút s más efféle kő 
alatt lakó férgeket adtam be neki eledelül. (A szabadban 
is ezekkel él. Rablógyilkosnak van teremtve. O se jobb 
a többinél.) 

A z aranybogár szörnyű kegyetlen óriásnak tartott 
engem. A z első napokban minden áron át akarta törni 
az üveget. A z orrával egész nap az üveg falát nyomta, 
kaparta, vágta és hogy a lábai a nyomakodisban mindig 
visszacsúsztak, még éjjel is hallottam a levelek zörgéséről, 
hogyan dolgozik. 

Nyolcz nap kellett neki, míg megértette, hogy az 
üveg fala áttörhetetlen és átharaphatatlan. 

Ettől az időtől kezdve n}mgton maradt. Csak állt 
és nézett bután kifelé. 

Ha feléje közeledtem, azonnal hátat fordított, mint 
a szégyenlős parasztleány. A fejét beledugta a levelek alá 
és azután is így maradt néha órákig. 

Két hónap múlva engedett valamit a vadságából. 
Nem hogy elbujt volna előlem, hanem még előjött, mikor 
hozzája mentem, hogy ennivalót adjak neki és jóízűen 
nyirbálta, falta, amit kapott. 

8) Jouatte, On Cattle, 1834, p. 174. 

Július végén egy nagy keresztes pókot pillantottam 
meg a kertem kerítésén. Nappal nem igen lehet ezeket 
a nagy pókokat látni, csak este ülnek ki, vagy dolgoznak 
a hálójukon. E z olyan betegformán ült ott: még azt is 
gondoltam, hogy meg van dögölve. 

A z aranybogár már egy hete koplalt. Megfogtam 
hát neki a pókot és bedobtam. 

A pók mozdulatlan maradt akkor is, mikor az üveg
csőből a levelekre gurult, hanem mikor az aranybogár 
ott termett, egyszerre megelevenült és futásnak indult. 

A z aranybogár utána. 
A pók fel akart futni az üveg falán, de mindig 

visszahullott, az aranybogár meg ügyetlenül kapkodott 
hol a lábához, hol a derekához. 

Semmit se kételkedtem azon, hogy a bogár meg
eszi a pókot. Négyszer akkora volt és keménytestű; az 
ollója pedig hatalmas fegyver. 

De nem úgy történt, ahogyan gondoltam. 
Mikor a pók látta, hogy ez a kergetődzés rá nézve 

veszedelmes, hirtelen szembe fordult. Ahogy az arany
bogár hozzákapott, ő is szembekapott a bogárral. 

A két fej érintkezett. 
Én azt hittem, hogy az aranybogár leharapta a 

póknak a fejét, azonban nagy csodálkozásomra, a pók 
feje sértetlen maradt. 

A z aranybogár mintha megröstelte volna magát, 
megfordult és beledugta a fejét a levélcsomóba. 

E z az elrejtőzés érthetetlen volt nekem. Egy darabig 
vártam, hogy megint előjön, de az aranybogár mozdulatlan 
maradt. A pók is lekuporodott a levelekre és ült nyugodtan, 
mint ahogy a pókok szoktak, felvont térdekkel, mozdu
latlanul. 

Úgy egy óra múlva megint megnézem őket, hát 
még csak egy lábuk se mozdult azóta. 

Megrázom az üveget. A pók fölemelkedik. A z arany
bogár marad, ahogyan volt: ledugott fejjel, kiálló farral 
mozdulatlanul. 

Előveszem a kis bogárcsíptetőt és kihúzom az 
aranybogarat a levelek alól. 

Nem mozog. 
Felfordítom a hátára, hát így marad. Csak épen 

a két hátulsó lába feje reszket egy kicsit, mint a hal
dokló állaté szokott, amelyik meg van mérgezve. 

Hát biz a pók megmérgezte ezt az óriás bogarat 
és pedig minden bizonnyal akkor, mikor a fejők érint
kezett. 

E z a mérgezés délelőtt tizenegykor történt. A bogár 
még délután öt órakor is azon mód a hátán feküdt, 
ahogyan megfordítottam és a lába se mozdult többé. 

Hanem azért a mérgezés nem volt halálos. Másnap 
nem csekély meglepődésemre megint mozgásban láttam 
az aranybogarat. Egy gilisztát vetettem be neki. Ketté
harapta és evett belőle jóízűen. A póknak is vetettem 
be egy nagy dongót. Nem nyúlt hozzá. Fehér pöttyöket 
ragasztott az üveg oldalára és oda ült fel. 

Ettől az időtől kezdve nem bántották egymást. 
Talán két hétig is meg voltak így együtt a börtön

ben, hanem aztán nem tudom, mégis mi történt közöttük, 
az aranybogarat egy napon megint mozdulatlanul találtam 
és ekkor már fel sem éledt többé. 

A pók ölte-e meg végképen, vagy hogy más oka 
volt-e a halálának, nem tudom. A pók ma is él, noha se 
nem eszik, se nem iszik. Csak ül egész nap az üveg sűrű, 
zöld drótrostélyzatán és csak akkor mozdul, ha valamivel 
megérintem. Gárdonyi Gésa. 



és vadgalamb-féle már vonulásban van 

Szeptember havában a vizs-
lászat íénynapiait éli s kivált a 
foglyászát e hó legsportszerűbb 
mulatsága. Mellékesen az erő-

fáczánkakasokat is lövik már, 
valamint a nyúl is gyakrabban s keve
sebb aggodalommal vétetik puskavégre, 
mint a megelőző hónapban, midőn az 
anyavad a fajszaporítás követelményei
nek hódolt. Nagyobb nyulászatok azon
ban még e hóban sem tartatnak. A fürj 

azért nap-nap 
mellett kevesebb kerüi puska elé belőlük. A z erdei 
szalonka is e hó vége felé már húzni kezd, sőt magasabb 
hegységekben szept. 20-dika táján már rendszerint meg
indul e nemes hosszúcsőrü vándorok őszi mozgalma, mely 
az alföldön mindig jóval későbbre esik. A vízimadara
kat illetőleg e hó vadászatuknak a főszezonja, kacsa, 
lúd, sárszalonka, gojzer, galambsneíf stb. a folyta
tólagos vízisport rendes és kiválóbb tárgyai s mivel 
szintén a nagy trallárum küszöbén állanak, vadászatuk 
fajaik változatosságánál s húzásuk élénkségénél fogva 
nagy élvezetet nyújt. A dámbika- és zergevadászatok 
folytatólagosak, az őzbak is még mellékes szezónvadként 
szerepel. A hűvösebb idők beálltával napról-napra vár
hatni ama bizonyos „első hangok" annyira óhajtott 
megszólalását, melyet nemsokára a zengő „orgonálás", 
vagyis a gímszarvasok szerelmi hangjai (bőgés, rigye-
tés) szoktak követni, melylyel aztán egyszerre belejutunk 
a legóhajtottab szezon: a szarvascserkészet gyönyör
teljes időszakába, melynek fenséges poézisével, nemes 
gyönyöreivel semmi más vadászat nem mérkőzhetik. 

A kis-kaliberű sörétes fegyverekről. 
A nagy-kal iberű vadászfegyverek elve Angl i ábó l szárma

zott át a kont inensre . A z a n g o l inkább lövész, m in t vadász lévén 
s fő czélzata : minél több v a d a t rakás ra lőni, — ezen i g y e k e z e 
tének a 10-es, 12-es és 16-os lő fegyverek felelnek m e g l e g i n 
kább, mer t a nagykal iberü fegyverek »nagyot« (széleset) ter í te
nek, í g y a c sapa tba való lövöldözésnél s o k k a l j o b b a n érvénye
sülnek, m i n t a kisebb töl tés t igénylő k i sebb ka l ibe rek , — más
részt (a széles ter í tés folytán) a szóló v a d a t is könnyebben e l ta
lálhatni velők, m i n t a söréte t összehordó k i s teritésű k i s öblű 
f egyverekke l . 

E z e n s z e m p o n t o k mindenesetre i g e n p r a k t i k u s a k n a k lát
szanak, mindamel le t t a z o n b a n tel ivér vadászt, i g a z i j ó l ö v ő t , 
k i — mint m o n d a n i s z o k t á k : »jól lő a kapanyél le l is« — i l y 
e lvek kevéssé le lkesí tenek. 

A rég i vadászok az említett ágyuka l ibereke t nemcsak h o g y 
nem használták, de nem is i smer ték és 24-esnél öb lösebb puskát 
egyál ta lában nem használtak, de annál g y a k r a b b a n 28-as öblű-
eke t ; a 20-as k a l i b e r náluk m á r ágyú számba men t s r i tkán is 
ötlött föl. A hires Laza r ínó -Comenázó és Lazaró-Lazar inó féle 
o lasz damaszt c s ö v e k i s részint ü4-esek, részint 18-sok v o l t a k s 
aránylag roppan t t ávo lokból lehetett ve lők b iz tos lövést t enni . 
E z e k a k i s kaliberű c sövek 30 bécs i hüvelyknél rövidebbre soha 
nem készítet tek, e l lenben a s o k k a l hos szabb csövek i g e n g y a k o 
riak valának. Wesse lény i Mik lós , K e n d e f l y Ádám, a Macskássyak , 
U j f a l v i a k sat. vadásztör ténelmileg nevezetes m a g y a r Nimródok 
szintén i l y u . n . űintúkat (tréfásan : d ióverőket) , de m a m e g k ö z e -

líthetlen j ó s á g ú fegyvereke t használ tak. A modernebb duplák 
Erdé lyben , á l ta lában M a g y o r s z á g o n a f rancz ia háború ide jében 
kezd tek i smer tekké válni, me lyeke t f rancz ia ka tona t i sz tek hoz t ak 
b e hozzánk. 

T é n y l e g a n a g y kal iberű f e g y v e r e k n e m j o b b a k , messzebb 
n e m hordanak , de s o k k a l k e v é s b b é élesen és b i z to san lőnek, min t 
a k i s kal iberű j ó csövek. É s ezeknél a vadászok u . n . b rand ja 
(ölő ereje) hasonl i that lanúl n a g y o b b mérvben is v a n meg , m i n t 
a 12-tes, 14-es és 16-os kal ibereknél , mer t sűrűbben hordanak , 
m i n e k köve tkez tében te rmésze tesen s o k k a l t ö b b sörétszem ta lá l ja 
a vada t , m i n t t öbbny i re a v i lág m i n d e n tá ja felé szóró n a g y 
öblű puskákból , m e l y e k e t m é g a sokféle különleges , de r i tkán 
megfe le lő fúrásokkal m é g inkább e l rontanak : rúgnak, szórnak 
s a rémitő n a g y durranásaikkal tönkre teszik a fület és 
fej idegeket . 

A különleges fúrásokat i l le tőleg egyébkén t , azok t ö b b n y i r e 
csak kevéssé sikerűit u tánzatai az a m e r i k a i fúrásmódoknak, m i b e n 
a br i t t a művészet ig v i t t e u g y a n , de annál kevésbbé sikerült az 
a be lgának s a t öbb i fegyverkészi tő népnek a kon t inensen . A z 
a m e r i k a i c s o k b o r csövekke l 80—100 lépésnyiről a nj 'ulat b i z t o s a n 
ter i tékre h o z n i , egészen közönséges d o l o g számba meg3 ' az 
»ujvilág<- vadászainál ; — a br i t t csövek lőképessége már k e v é s b b é 
tökéle tes s inkább csak az apróbb söré tnemeket hordják j ó l ; a 
b e l g a és kivál t a német csövek j ó lövés t ek in te tében az a n g o l 
m ö g ö t t messzi re e lmaradnak , a másfé le gyár tmányokról m e g akár 
ne is szóljunk, t ény leg c sokbor és »konczentrál t« fúrásu c söve ik 
nagyobbré sz t inper t inens ro s szak ; de v i s z o n t az is áll, h o g y a F e r -
l a c h i egészen közönséges fúrásu csövek közt néha bri l l iánsan hordó 
példányok akadnak , a m i n e m éppen a vélet lenség szüleménye. 

A ka r in th i a i és német csöveket j ó lövés, de sőt 
n e m ritkán az a n y a g minősége és s z o l i d előállítás tekinte tében 
is , g y a k r a n s o k s z o r o s a n túlhaladják a f r ancz ia f e g y v e r c s ö v e k ; 
az a n g o l c sövekke l a z o n b a n csakis a t i sz ta , finom előállí tás te
kinte tében ál l ják k i a v e r s e n y t ; fenomenális lövésre nézve azon
b a n az a n g o l m ö g ö t t maradnak , de ezenkívül m i n d e n más 
gyár tmánynak felette állnak. 

M í g a z a m e r i k a i finom c s o k b o r fúrásu 12-tes, 14-es és 
16-os csövek 80, 100 és százon felüli (120, 130, 140 sőt 150 l épés ) 
d is tancziákban is a 4-es, 2-es és n u l l a söré tnemeket e lég össze-
tar tóan lövik, v a g y lega lább is e legendő mennyiségű találókat 
(u. n . kern-serétek) v i sznek a czélhoz, a d d i g a kont inensen e lő
áll í tott i l y furatú csövekke l és hasonló n a g y s á g ú söré tekke l 
u g y a n a z o n distancziákról , legfel jebb csak k a p u k a t lehet e l ta lá ln i ; 
a k ivé te lek n e m g y a k o r i a k . — T é n y l e g a kezünk ü g y é b e eső 
c s o k b o r és «konczentrál t« fúrásu csövek (a c sok re i f l i k m é g ro sz -
szabbak) nag3 'obb serétre 50—60 lépésen túl m á r ritkán érvénye
sülnek. I g e n kiváló f e g y v e r n e k tar t ják m á r azt nálunk, a m e l y l y e l 
50 — 60 lépésnyiről a futó nyu la t »tűzben« hozha tn i ter í tékre. 
S o k vadász e l sem h i s z i talán, h o g y az a n g o l e t ávo l ságok két
szereséről s i rá lyokat és fáczánokat teljes b iz tosságga l lődöz. 

É p e n f e g y v e r e i n k közepes töké lyű l őképes sége mia t t 
s zokásban v a n nálunk az új vadász fegyve reknek csak 50 lépésre 
va ló »belövésé t« konsta tá ln i s ezt a distancziát e g y f egyve r 
műves se i g e n m e r i s képes átlépni a b iz tos és szabályos ter í tés 
demonstrá lása t ek in t e t ébő l ; ho lo t t az ango l , legfőkép az amer i 
k a i , e t ávo loknak demonstrat ív a másfélszeresét , sőt a dupláját 
is ve sz i a b e l ö v é s k o r — a mellet t , h o g y 25 lépéstől k e z d v e f o k o 
z a t o s a n egész 60 lépésig b i z o n y o s állandó s egykén t szabályos 
fedést (»lőképet«) kíván s a r r a törekszik és m é g n a g y távolsá
goknál is á l landó perczen teke t kíván az e g y s é g e s (ugyanazonos ) 
t a l á l á s : a ta lá ló sö ré t szemek száma tekintetében, a m i t a m i 
fegyverműveseinknek a csőnek általuk tör ténő ujabb kimunká-



lása által érhetnek csak e l ; miért is s z o l i d czégjeink (Ki rne r , 
H u z e l l a , Z u b e k , S k a h a stb.) sohasem adnak k i keze ik közül 
fegyver t repasszálás és be lövés nélkül. 

Sa jna , n incs mindenikünknek módunkban4—6—7— • 8C0, 
1000 sőt 1500 forintos (!) amer ika i és a n g o l fegyvereket besze
reznünk (az olcsóbb fajta a n g o l puskák a n g o l f o g a l o m szerint 
inkább csak csőszpuska számba mennek), miért is m e g k e l l e léged
nünk (?!) j o b b a n a kezünk ügyébe eső p r o d u k t u m o k k a l , m e l y e k 
h a külcsín, te t sze tősség és szo l id összalkotás tekintetében meg
felelnek i s , de a j ó lövés eszményi n ívójá t i l letőleg m a még 
épen nem ál lnak ama minden tek in te tben kielégítő színvonalán 
a tökélynek, amely a modern vadász igényeinek kie légí tésére 
v o l n a h iva tva . A kont inens csőgyárosa i — úgylátszik — a kitűnő 
lövés t i tka i t magába rej tő t echn ika i problémák megoldását i l l e 
t ő l eg m é g m i n d i g a kísér letezés kezdet leges terén mozognak . 
A v a g y talán a kombiná ló képességük nincs m e g hozzá s tény 
v o l n a az, h o g y csakis az angol a ' született fegyver technikus ? 

Tényleg , ha a fegyvercsőnek, min t i lyeneknek — preczíz, 
s zo l i d előál l í tásában a kont inens c sőgyárosa i magas, verseny
képes nivót értek is el (kivált a francziák és be lgák) s a fegyvercső-
gyártás, m in t ipar, ezidőszerint fej let tségének majdnem a neto
vább já t érte is el , — ám de annál inkább stagnál ezen iparágnak 
a l é n y e g e : a lelke, v a g y i s t e chn ika i bevégzet t ségnek az a 
része, a me ly hiányzik a teljes tökély kiegészítéséhez, az t. i . h o g y 
eme szép p r o d u k t u m o k kielégítően is lőjenek. 

A d o l o g ezen ál lapotában tehát — miután minden vadász 
legfőbb óhaja a lehető legtökéle tesebb fegyver bir tokába ju tn i 
— nincs más hátra , min t nekünk vadászoknak állítani fel amaz 
elveket, m e l y e k czéljainkra természetszerüségüknél f o g v a l e g 
inkább megfele lőknek mu ta tkoznak : ki kell küszöbölni ugyanis 
minden utánzatot s vissza kell térnünk a kis kaliberek alkal
mazásához, me lyek aránylag m é g a legjobbak h a »javítva« (!) 
nincsenek, i l le tve j av í tás nélkül is sokka l j o b b a k , min t a minőknek 
ezidőszerint a n a g y k a l i b e r e k jav í to t t állapotban muta tkoznak , 
a m i egyébkén t a d o l o g természetében re j l ik . R é g bebizonyí to t t 
tény az ugyanis , h o g y a k i s öb é g y golyóra , min t serét lövésre is 
természetszerűleg fölülmúlja a nagy öböket . 

A k i s kal iberű kel lemes fegyver »nem s z ó k n a g y o t , 
aránylag messze és felette élesen lő, csak j ó hosszú csövei 
l e g y e n e k s nem különleges cz i f ra nevű fúrásmódokkal a g y o n 
d o l g o z v a . Töké l e t e sen egyenközű (ci l indris) fúrás vég ig , a patrón-
k a m r a felett rövid (gyűszünyi) kúpos (a cső fúrásába elsimuló) 
és csekélymélyedésű u . n . porzsákkal és v i szont a cső v é g e 
(öbe) e g y parányi t (min tegy 6 c m . hosszban) megtágí tva (ellen
kezőleg min t a c s o k b o r csöveknél , h o g y a nagyszemű sörétet 
is j ó l hordja) kielégíti a l egmerészebb várakozást is . E g y j ó l 
kimunkált i l y csőnek 24-es v a g y 28-as, esetleg 20-as ka l ibe rben , 
60 lépésnyire 6 és 4 számú söréttel egy közönséges ív papírban 
m é g sűrűen k e l l fedni s o ly átütő (percusív) éles lőképességge l 
k e l l bírnia, h o g y például 1 / i bécsi hüvelyk vas tagságú fenyő
deszkán a l eg több ta lá lószemet á tvág ja s m é g 80 sőt 100 lépés
nyiről is legalább 4 — 5 ta lá ló szemet v i g y e n a czélhoz. A g y a k o r 
l a t i használat szempont jából (kivált vízivadászatoknál) aztán az 
i l y fegyverek s o k k a l j o b b a n érvényesülnek, m i n t csakis az apró 
seréthez való m a i c sokbor utánzatok, melyeke t csakis Amerikában 
és Angl iában tudnak megfelelően készí teni . Egyébiránt a k i s 
kaliberű fegyverek már nap-nap mellett mindinkább terjedőben 
vannak. A legelsőrangú fegyverműveseknél m a már túlnyomóan 
a 20- és 24-es kal iberű fegyverek vannak raktáron. Kitűnően lövő 
u r i vadász m a már n e m i g e n vesz más fegyver t 20 v a g y 24-nél. 
Főura ink, vadászmatadoraink, k i k b izonyos fegy ver lukszust g y a k o 
ro lnak , m i n d a k is kal iberű fegyverhez mennek vissza s a 12-es 
és 16-osakon tuczatszámra adnak túl. Spr inger , a nagyhírű bécs i 
puskaműves czég például, tavaly már túlnyomóan kis kaliberű 

serétes fegyvereket készítet t s azoka t mind eladta, míg a 
n a g y o b b öbü fegyvere i majdnem egytő l -egy ig megmarad tak . 

M i ennek az o k a ? S e m m i esetre sem pusztán a divat, 
hanem az, h o g y a k i s kaliberű sörétes fegyver használata épen 
o l y i ndoko l t , m i n t a k i s öbü go lyós fegyveré , me ly messzebb é s 
é lesebben lő . Igen he lyesen demonstrál ja e tényt Gothard 
Sándor a „Magyar Gazdák" lapjában és egészen az ő a lapjára 
he lyezkedek e l v i megál lapodásaimban, melyeke t a k i s kaliberű 
fegyverekre vonatkozólag va l l ok . 

A lőporok r o b b a n ó ereje mia t t vastagabb fa lu söré tcsöve
ket k e l l készí tem. Ennél fogva e lég könnyű és mégis b i z tos , 
csakis a k i s öbü f egyve r lehet. 20 és 24 kal iberű duplacsövű 
fegyver t lehet tökéletesen b iz tos ra szerkeszteni 2 ' / s — 2 3

 4 k l g r . 
súlyban. A 16 v a g y 12 öbü fegyver már 1, l ' / 4 k l . - v a l nehezebb. 

A k i s öbü cső hasonló vas tag csőfal mellett is sokka l 
többe t b i r k i , min t a n a g y öbü. H a a k i s öbü csőnél a falvas
tagság 1—2 mm.- re l több, ezt még súlyban a l i g vesszük észre, 
m i g a n a g y öbü (12-es) csőnél 1 m m . fa lvas tagság már teteme
sen szaporítja a súlyt. 

Le lk i i smere tes puskás könnyű puskát n e m készít füstet-
len po rhoz . 

A 16 — 12 öbüek súlya 37» k i l o g r a m m , v a g y több . M í g a 
20 és 24-es öbüt 2>/4 k g . súlyban már b iz tosan lehet előállí tani. 

A k i s 20 és 24-es öbü csövet némely csőgyá iosok már is 
o ly matemat ika i tőkélylyel fúrják, h o g y több sörétet v i s z be e g y 
b izonyos körbe, min t pár év előtt bevi t t a n a g y öbü cső. S 
átütő ereje a sörétnek hasonlíthatlanúl n a g y o b b . Ezé r t k i sebb 
számú sörét (apróbb sörét) épen úgy öl, min t azelőt t a n a g y o b b . 
M í g nagy sörétből (4-es szám) a l i g 2—3 szem találja 50—60 
lépés t ávo lbó l a futó nyula t , a d d i g 8-czasból 12 — 16 szem talál ja . 

A k i s ka l iber roppant előnye továbbá , h o g y a lőszerkészlet 
jóformán fele o ly súlyú, min t a 12-esnél. A drága lőszerekből 
kevesebb k e l l , t ehát s o k k a l o lcsóbb is. 

M í g a nagy öbü csőből pár száz lövés okve t l en i g e n 
ke l l emet l en érzést o k o z , add ig a 20 és 24-esből minden ke l lemet 
lenség, főfájás, a váll megkékülése, arczfájás és daganat nélkül 
kilőhetünk néhány száz lövést . 

A n n y i tény, h o g y a k is kal iberű cső használata mel le t t 
lőni k e l l tudni . Épen ezért o ly vadászok, k i k pompásan lőnek, 
hozták d iva tba és túlsúlyba a k is kaliberű fegyvereke t . 

A z o n b a n m o d e r n lőszerekkel vadászó sportemberek m a már 
téli nyári vadászaton egyaránt k is kaliberű fegyvereket használ
nak . A z a r i sz tokra ta vadászok körében valószínűleg már a közel 
j ö v ő b e n ez lesz erősen tú lnyomó. 

T e h á t az uj lőszerek használatával minden érv amel le t t 
szól, h o g y k i s kaliberű fegyvert használjunk. Lakatos K. 

Foglyássat kitömött héjával. E z t a mulatságot rendsze
resen űzni nem vo lna u g y a n fölöt tébb vadászias, de kuriózumnak 
megjár ta , azért, h o g y meggyőződés t szerezzünk arról, h o g y m i r e 
lehet menn i a sokszo r hirdetet t és ösmertetet t géphéjával , ami 
tulajdonképen olyanféle, min t a l ibegő papirossárkány, c s a k h o g y 
az a lakja ragadozó madáré. T u d v a v a n , h o g y az i g a z i héja 
lát tára a f o g l y o k lehetőleg mozdu la t l anu l i gyekeznek meg l ippenn i , 
nehogy a veszedelmes ragadozó madár észrevegye őket. E z t a 
n a g y félelmet, aminek minden vadászember sokszor tanuja, a r r a 
használták fel élelmeskedö emberek, h o g y géphéját konstruál tak 
s azza l i g y e k e z t e k kísérletet tenni , h o g y a fog lyoka t be lop ják . 
E z t a manipulácziót u g y a n n e m v o l t a l ka lma látni e sorok Író
j ának , de anny i ra kíváncsi v o l t a do logra , h o g y hasonló termé
szetű kísérletessel próbálkozott a mult szezonban . E g y kifeszített 
szárnyú, röpülő he lyze tben levő ki tömött héjával történt a kísér
letezés, o l y módon, h o g y a héja hátához a szárnyak által födve, 
vékony léczet kötöt tünk s a lécz ké t végére hosszú zsineget 
akasztot tunk, amely egy-egy o lda lon v a g y ha rmincz lépésre 
nyúlt A zs ineg másik végé t magas póznára erősítettük s í gy 
ké t o ldal t két póznával egy pár ölnyire emeltük a ki tömött 
hé já t . Egyen le tesen ta r tva a póznát s g o n d o s a n ügyelve a távol-



ság be tar tására , a k i tömöt t mada ra t pompás l ibegésben vihettük 
ar rább A kísérlet a f o g l y o k k a l meglepően bevál t . H a egy falkát 
felrebbentettünk, csak m e g kel le t t néznünk, hová száll, aztán 
utána mentünk a m a g a s b a n l ibegtetet t héjával . A szegény fog
l y o k a t a n n y i r a megközel í the t tük , h o g y szinte r a jok hágtunk. 

Bársony István. 

Vadászati szemle. A z ország m i n d e n részéből hozzánk 
érkezet t tudós i tások m a már teljesen hű képét t á r ják elénk 
vadszaporu la tunk ál lása és a folyó vadászatok eredményeinek, 
me lyek — mondha t juk — országszer te k ie légí tők. Helyenként 
különösen apró v a d b a n v a n nagy g a z d a g s á g , tő leg az o l y terü
le teken, aho l a t avasz i esőzések, a v a g y a nyári sebesesők- és 
égve ré sek tő l ment marad t a határ. V i s z o n t némely h e l y e k e n az 
e lemek ká ros ha tása nagyrészben tönkre te t te a vadál lományt s 
ezze l együt t a szaporodáshoz kötö t t szép reményei t is vadászaink
nak. S o k h e l y t különösen a fürjek és f o g l y o k szenvedtek sokat a 
v i szontagságos időjárás folytán, mer t épen a kot lás időszakában 
ér te u t o l őket a nedves , hűvös idő, m i n e k köve tkez tében fész
k e i k e láztak, tojásaik megzápul tak és e l rothadtak, szóval az első 
köl tések teljesen semmivé lettek. Helyenként a nyúlá l lományban 
is kár t tett a nedves idő és j é g v e r é s — a k i s süldőket értve, — de 
m é g inkább a b e t e g s é g e k , m i k nedves években m i n d i g megt ize 
de l ik a nyu l aka t , de sőt a fáczánokra is i g e n káros hatású a 
nedves t ava sz i és nyári időjárás. Szórványosan , i t t-ott az őzek 
köz t is grasszál t v a l a m i n y a v a l y a , de n a g y o b b pusztulásról n e m 
kap tunk tudósí tás t . A vadállományt i l le tőleg sok fogolyról és i g e n 
szép nyúlál lományról k a p t u n k hírt a vas- és p o z s o n y m e g y e i rég i 
híres fogolye ldorádókból , S z o m b a t h e l y , G a l a n t h a , N a g y - S z o m b a t 
vidékéről főként, t o v á b b á az érsekújvári , s o m o g y - és pes tmegye i 
és különösen a k o r o n a u r a d a l m i vadászterüle tekről . Kivá lóan a 
gödöl lői és sz ige t -monos to r i királyi vadászterületek roppan t v a d 
b ő s é g e a k iemelésre méltó. Vi lág lá to t t , híres vadászmatadorok 
állítják, h o g y a gödöl lő i királyi vadászterületek m i n d e n képze
letet fölülmúló vadgazdagságával a külföld hasonrangú, nagy
hírű vadászterületei a l i g mérkőzhetnek. E g y é b i r á n t h o g y a g ö 
döllői vadászterületek az elmúlt mos toha időjárás i v i s z o n y o k 
daczára is o l y jeles tenyésztési eredményt képesek felmutatni ez 
évben is , az a beava to t tak előtt a l i g m e g y meg lepe té s számba . 
A h o l o l y szakszerű, igazában mintaszerű keze lésben részesül a 
vadászat és az óvás és t enyész tés é rdekében o l y le lkesedéssel 
hat közre a vadászati személyzet m i n d e n a l k a l m a z o t t j a , m i n t ez 
Gödö l lőn történik, — s a h o l az ambicz iózus kö te lesség tudásban 
maga a főnök, O F e l s é g e fáradthatatlan t evékenységű vadász
mestere (k i egy ike a legszenvedélyesebb ká r tékonyvad pusztítók
nak) j á r elől a legsz ívósabb ki tar tássa l , — o t t a s ike r e l n e m 
maradhat . — M é g a z s o m b o l y a i g ró f Csekonics- fé le területekről 
érkeztek i g e n j ó híreink, a h o l a roppan t arányú vadászat keze
lése szintén i g e n k ivá ló kezekbe v a n le téve. Impozáns fáczán-, 
nyúl- és őz-ál lományról beszél i t t a fáma, a m i K i e l h o r n svad -
m e s t e r i t evékenységé t és szakér te lmét dicséri. — Szólnunk k e l l 
m é g a szeged i fogoly tenyész tés i kísér le tekről . A nagy m a g y a r 
metropólis vadásztérein ugyan i s , meglehetősen r i tkává lett e k e d 
ves v a d , ú g y h o g y a rendes vizslászat tá rgyául a l i g szolgálha
tott. E z év tavaszán e sanyaruság pótlásául aztán, az e g y i k sze
g e d i vadásztársaság v a l a m i 100 pár t enyészfog lyo t hoza to t t az 
érsekújvári vaddús területekről , m e l y e k kellő időben k ibocsá j ta t -
ván, pompásan sikerült köl tésük folytán — a mint mondják — 
m a szinte elözönlik a város körülött i vadász té reke t ; a m e l y n e m 
várt s ikeres eredményt egyébkén t r é szben annak lehet tu la jdo
nítani, h o g y a vöröskabátos r avaszd inak S z e g e d környékén v a j m i 
kevés képviselője akad , a m e n n y i b e n a korábbi években K a s s 
j a n i (az o r szágos hírű szeged i „Kass Vigadó" gen t l eman tulaj
donosa) párat lan tacskói segélyével , r enge teg mennyiséget elpusz

t í tot t belőlük A min t ha l l juk , fáczánokkal is tesznek i t t k ísér le te t s 
hír szerint Brauswet ter Ot tónak , ismert a zseniális m a g y a r f egyver 
technikusnak, sikerült már is i g e n szép tenyészeredményeke t elérni 
velők. Víz ivadásza tunk országszer te p a n g ; a kánikulai h ő s é g 
e lpárologta t ta m a j d n e m az összes v i ze inke t , csak a n a g y o b b 
t avak állják m é g a »sara t« , — igazán sárrá válva. A »Hanság« 
c supa dágvány lett, az Ecsedi- láp a mérnök munkájá t sínyli, míg 
a Ti tel i - láp t e re in már fürj ve r és nyúl szundikál, c s a k a Dráva
foknál és a v e l e n c z e i tónál v a n még gyöngyé l e t e a víz íszárnya-
sok v i lágának és kivál t a gárdonyi vizekről j e l eznek dús vadál lo
mányt . A z t mondják, sfekete a víz a vadtól« s nap-nap mel le t t 
v ígan s e redményesen d u r r o g ot t a f egyve r , m e l y e g y é b k é n t a 
fővárosi vadászok e lőbbke lő részének a k e d v e n c z találkozási 
he lye B o n é G y u l a , a je les nimród vezérkedése alatt , a k i a terü
letet bé rbe tartja. A z ő g e n t l e m a n n l i k e lőzékenységének köszön
he t i a fővárosi vadászpublikum, h o g y a gárdonyi r emek vízi
vadászterekhez — m e l y me l l e s l eg m o n d v a a ve lenczei tó l e g -
v a d a s a b b része, — egyáltalán hozzájuthat. — A z őzvadásza tok 
országszer te még m i n d i g e lég kielégí tő eredménynyel fo lynak s 
a szép t ró feákban n incs h iány — s h o g y a z o k minőség t e k i n 
te tében is a l egnagyobbrész t megfele lők, sőt he lyenként m i n d e n 
várakozást túlhaladnak, azt a l k a l m u n k v a n tapasz ta ln i a zon i m p o 
záns őzfejdíszeknél, m e l y e k a dr. Lendl-féle p r epa ra to r iumba 
kikészí tés vége t t még m a is nap-nap mel le t t szinte özönével 
érkeznek. U g y a n i t t köze l ebb már néhány pompás szarvas-agancs
trófeában is v o l t a l k a l m u n k gyönyörködhetn i , a m e l y e k azonban 
többnyi re külföldről érkeztek s leg inkább magasrangú vadász
urak zárt vadasa iban ejt tettek el . H a z a i származásúak még r i tkák ; 
de há t a várvavárt s z e z o n nyíl ta a hűvös időjárás beköszöntése 
folytán a l i g h a távol v a n már . Kezdetleges rigyetési jelent
kezésekről már is v a n n a k híreink, í g y Visegrádró l , stb., ho l a 
g y e n g é b b s z a r v a s o k már j e l en tge t ik m a g u k a t . A zergevadá-
szatokról kevés hírünk v a n — a T á t r á b ó l , h o l dr. S z o n t a g h M i k 
lós és Szécheny i B e r t a l a n g r ó f rendez tek e redményesebb ze rge-
ha j tásokat . 

* 
A bátor nyulakról. A n y u l a k gyávasága anny i r a köztudatú, 

h o g y e czím sokaka t m e g f o g l epn i . — Tényről s zámolok be 
röviden a tapsifülesek rehabil i tácziójára. M u l t szerdán u g y dél
utáni 6 óra felé k o c s i n j ö t t em h a z a a szomszéd faluból. E g y 
m a g a s k u k o r i c z a mel le t t i tar lón érdekes h a r c z b a n gyönyörköd
hettem. A tarlón futó nyúlra e g y héja csap le . A nyúl i jedelmé
b e n éktelen sivítást csinál s hátára fo rdu lva lábaival rugódoz, a 
felette l e b e g ő madár felé A hé ja h o l ott, h o l amott , m e g - m e g -
csípi a nyula t , mi re amannak ordítása csak m é g ékte lenebb. 
Megá l l t am k o c s i m m a l és érdeklődve szemlél tem a ha rczo t s i g a 
zán kíváncsi v o l t a m a k imenete l re . — A világért sem nyúltam 
v o l n a puskámhoz még . A héja t ámadása m i n d i g hevesebb, a 
nyől gyengül a véde lemben . D e íme új lá tvány. A nyúl s i k o l 
tozására vén nyúl csörtet elő a kukor iczásból a küzdő felekhez 
fut — s hátsó lábaira ülve mellső lábaival u g y a n c s a k kapálózik 
a vérszomjas szárnyas felé. E z z a v a r b a h o z z a a szárnyas táma
dót, támadása gyengül s a megtámadot t n y u l a c s k a a védő nyúl 
o l t a lma alatt lassan húzódik a kukor iczás felé. — M á r a k u k o -
r iczás szélén f o l y i k a ha rcz . A köve tkező p i l l ana tban a magas 
k u k o r i c z a vá l ik harcztér ré s t ö b b é mi t sem láthatok. A n} 7 ulak 
győze lmérő l a z o n b a n m e g g y ő z a köve tkező p i l lana t , m i k o r a 
hé já t zsákmány nélkül lá tom fe lemelkedn i s t ova repülni. 

K o m á r o m v á r o s , 1698. aug . Dr. Agh Timót. 



A kakukról. Dr. B. Altiim'í »A madárvilágot 
védő német egyesület havi folyóirata^ czímű tudo
mányos madártani közlönynek íolyó évi május havi füze
tében igen érdekes tanulmányt közöl, melyben a kakuk-
nak nemcsak erdő- és kert-gazdasági értékét, hanem 
élősdi szaporodási természetét is, több évi gondos kuta
tása és saját tapasztalataiból szerzett adatok alapján 
egészen más, az eddig forgalomban volt téves vélekedé
sektől eltérőleg, sokkal kedvezőbb világításban tünteti 
fel, mert a kakuk igen sokak előtt még ma is egy saját
ságos talányszerű madár, egy rejtélyes szárnyas. 

A kakuk gazdasági értékét különösen azon körül
ményből következteti dr. Altum, hogy növényi táplálé
kokkal egyáltalán nem él s végső szükségben is, midőn 
erre rászorítja az éhség, semmiféle nemesebb magot 
meg nem eszik, hanem csak a nagy fákra kúszó élősdi-
eknek új hajtásait csipkedi le s így ezáltal is csak a 
fák fejlődésének válik hasznára. Ezenfelül soha senki 
nem látta és nem tapasztalta, hogy a kakuk akár erdő-, 
akár kertgazdasági vagy vadászati érdekek ellen a leg
csekélyebb kárt is okozott volna. Ellenkezőleg, számtalan 
példa és bőséges tapasztalat mutatja, hogy különösen 
erdőgazdasági tekintetben a leghívebb és legkészségesebb 
segítője az erdészszemélyzetnek, mert ügyessége és 
különczködő természete által épen ott és abban nyújt 
biztos segítséget, ahol az emberi munkásság vagy épen 
nem, vagy csak igen nehezen és fáradságos módon érne 
el eredményeket. Azon szenvedélyessége pedig, hogy 
különösen a szőrös testű hernyókat pusztítja, nem talál 
vetélytársra az egész madárvilágban, — mert a többi 
madarak — a házi verebet kivéve — mind irtóznak az 
ily fajta hernyóktól. De, hogy ennek a nagy és különösen 
az erdőgazdaságra nézkülözhetlen feladatának minden 
irányban megfelelhessen és semmi által gátolva ne legyen, 
a természet Ura megtagadta tőle a családi örömöket, 
még szeretkezésre sem igen engedvén neki időt s oly 
ösztönnel ruházta fel, hogy a családi gondoskodást és 
saját fajának kiköltését és táplálását már a természet 
háztartásában kevésbbé tevékeny és könnyebb munkához 
szokott madárfajokra bízza; mert neki valóban nincs 
ideje a költés gondjainak viselésére. Ezért kakukfészket 
találni nem lehet — s itt rejlik az ő titokzatossága. 

A fülemüle csattog, a rigó fütyül, a gerle és galamb 
turbékolnak s az erdei dalnokok és zenérek egész serege 
ráér naphosszat andalító hangversenynyel elhódítani és 

magához édesgetni kedvesét, 
csak a kakuknak kéthangú szó
lama nem alkalmas arra, hogy 
édes, kellemes szerelmi vallo
másra használja fel. Midőn tehát 
a kakuk megszólal, az nem má
morító menyegzői dalt zeng, 
hanem figyelmezteti s meghívja 
társait valamely gyümölcsfán, 
vagy erdei lomb koronás fának 
tetején felfedezett bőséges zsák
mányra. 

Nem lévén képesítve folyto
nos ugrándozással egyik ágról 
a másikra szökni, szórványo
san mutatkozó hernyókra csak 
akkor kezd vadászni, midőn a 

;yümölcs- es lombdísz ezen pusztító ellenségeit már r>tt 
kiirtotta, ahol tömegesen lepték el az erdők díszét s a 
kertek kamatos kincsét. Dr. Altum egy ízben egy bodza
cserjén látott egy kakukot s midőn e szokatlan tartóz
kodási helyét közelről megtekintő, az özöndék hernyók 
mesés sokaságát látta ott s a munkás kis madárnak 
három napig volt dolga, míg e gonosz fajzatot kiirtotta; 
három nap után már nem szólt a kakuk a bodza-cser
jén, — de hernyónak sem látszott ott nyoma sem. 

Egy uradalmi erdész virgoncz fiának társaságában 
tette meg az erdei szemléjét s egy fán körülbelül ötven 
kakukot láttak munkában. A fiucskának kérelmére az apa 
meglőtt egy hernyózó madarat, mely a lövés után egy 
ágon függve maradt. A fiu gyorsan felmászott érte, de 
nem érhette el a kedves zsákmányt, mert a fa ágai úgy 
tele voltak hernyókkal, hogy azokon felkúszni nem lehe
tett. A tevékeny madárkák még elhullott társukat sem 
értek rá gyászolni s zavartalanul végezték munkájukat. 
A z erdész számítása szerint a fáradhatlan szárnyasok 10 
napi munkával közel három millió hernyót irtottak ki , 
hogy engesztelést tegyenek kimúlt társukért s az erdő 
lombdíszét a rabló hernyóktól megszabadítsák. A kakuk 
ügyes munkája azonban nem csupán a hernyóirtásra 
szorítkozik, hanem a begubózott bábokat is megfojtja 
ott, ahol csak elérheti. . 

Dr. Altum tanulmánya tele van hasonló példákkal, 
melyek erdészek és kertészek részére érdekes tanulságul 
szolgálnak s a kakuk becsületét talpraesett védelem után 
avval fejezi be sorait, hogy ha már titokzatossága miatt 
szaporítását nem eszközölhetjük, de megérdemli, hogy 
pusztítását törvényes intézkedésekkel meggátoljuk és 
sérthetlen vendégjogot biztosítsunk a kakuknak. P. T. 

A fecskék értelmi tehetségéről. A fecskék értelmi 
tehetségének egy feljegyzésre méltó példáját volt alkal
mam a mult és ez év nyarán észlelni. Egy temesvári 
vendéglő Il-ik emeleti folyosója vastartóinak ívein, félig 
kinyílt tulipán alakú vaslemez díszítések vannak alkal
mazva úgy, hogy a tulipánszirmok felső emeletei majd
nem a menyezetet érintik. Ezen öt tulipán közül három
nak szirmait valaki pajzánságból kissé szétfeszítette, úgy, 
hogy azok a már jól kinyílt virághoz lettek hasonlókká; 
a másik kettőnél a szirmok még eredeti alakjukban össze
hajolva vannak. A mult nyár derekán észrevettem, hogy 
ezen nyitott tulipánok egyikét a fecskék nagy okosan 
felhasználták, hogy időt és munkát megtakarítva, biztos 



és kényelmes fészekre tegyenek szert. A négy szirom 
közötti nyilasokat ugyanis szépen befalazták egészen a 
szirmok hegyéig, onnan pedig körkörösen felemelték a 
zárfalat egészen a folyosó menyezetéig, miáltal a vas
tulipánból egy öblös fészek vált, melyhez bejáró nyílást 
a folyosó menyezete alatt hagytak. Gyönyörködve néz
tem ez állatkák bámulatos találékonyságát, hogy az adott 
vakmerő körülmények felhasználásával a rendestől elté
rően építik fészküket. És a tavalyi jó példa követőkre 
talált, mert az idén már ' a másik két tulipán is be lett 
épitve, még pedig most már sokkal csinosabban A folyo
són látható első fészek volt a kezdeményezés, mely 
arhitektonicze meglehetősen idomtalan, meri a szirmok jó 
része szintén be van tapasztva s a sárfalak kipúposodot-
tak. A m az idei alkotások már szebbek, formásabbak; 
a vasszirmok teljesen láthatók s az egész fészek külalakja 
csinos, kerekded. Gondom lesz reá, hogy a másik két 
tulipán szirmait is széthúzassam s megfigyelem, vájjon 
felhasználják-e a fecskék az ujabban kínálkozó alkalmat 
is ezen újmódi fészkelésre? Temesvár, 1898 Augusz
tus 4-én. Tau/fer Jenő dr. 

Elítélt fecske. Tisztelt szerkesztőség ! Ritka, ornitho-
logiai szempontból is érdekes esetet közölhetek a füsti 
fecskékről (Hirundo rustica). Folyó évi június 14-én, 
már kora reggel, nagy csoport fecske gyűlt össze házunk 
előtt. Izgatottan repdestek ide s oda; majd csoportosultak 
s hangosan, a maguk nyelvén nyilvánították véleményü
ket. Lázas forrongásban voltak egész délelőtt. Délután 
észre vettem, hogy egy kiszemelt fecske után tart az 
egész csapat. E z volt az, mely felett délelőtt halálos íté
letet hoztak s most hajtották végre ítéletüket. Űzték, 
kergették, csipkedték a szegény társukat, mely kétségbe
esésében házunk folyósójába repült be. Még ide is követte 
mint dühös tigris, egynéhány. A z üldözött az ablak-
rámára repült előlük, leengedte szárnyait s keservesen 
kapkodott a levegő után. Nem volt itt se sokáig mara
dása, újra szárnyra emelkedett, de kevés ideig repülhetett, 
mert csakhamar elveszítette minden életerejét s erőtlen 
a földre hullott. Kezembe vettem, éleszteni próbáltam, de 
nem sikerült új életerőt önteni beléje. Pár perez múlva 
megszűnt élni szegényke. K i mondaná meg, mi bűnt 
követett el e kis fecske ? Békés-Csaba, 1898 évi augusz
tus 20. Tarján Tibor. 

SZERKESZTŐI ÜZENETEK. 

B. Sz . úrnak. L e g t ö b b előfizetőnk B á c s , T o r o n t á l és Temes -
megyéből v a n ; l egkevesebb Árva- . Zó lyom- és Sá rosmegyébő l . 
A muta tványszámoka t elküldtük. Köszönjük szíves közreműkö
dését. Örülünk a kedvező í téletnek. 

M . G . úrnak. A z t kérdi tőlünk, k i k l egk ivá lóbb vadá
sza t i í róink ? — H i s z e n i smerhe t i őke t lapunkból . — Sz ívesen 
látjuk intézetünkben és meg tek in the t i a kérdezet t vadászt rofeákat 

— A m u l t esztendőben közel 2000 állat t öme te t t k i intézetünkben. 
Hazánk m i n d e n megyé jébő l érkeznek napon ta friss á l la tok. — 
Külföldiek is tömetnek nálunk g y a k r a n . 

B. R. tanár úrnak. K o h a u t tnr. ér tekezései t a mikroszkópi 
prakszisból l egköze lebb fo ly t a tn i fogjuk. H o g y n a g y o n s o k a n 
vár ják már a folytatást , azt tudjuk jó l , mer t számos előfizetőnk 
máris hasonló kérdést intézett hozzánk. A z t hisszük, h o g y több 
min t 1000 mikroszkópos v a n hazánkban-. Ango lo r szágban , de 
kivál t N é m e t o r s z á g b a n i g e n s o k a n szórakoznak i l y e n hasznos 
tudományos fog la lkozásokkal és nálunk is emelkedőben van a 
tudományos d i le t tan t izmus . 

G . A . úrnak. Puskáka t n e m árulunk, intézetünk ezzel n e m 
f o g l a l k o z i k , a zonban szívességből seg í t ségé re leszünk, h o g y a 
kívánt f egyver t megszerezhesse . — T e s s é k különben S k a b a l e g y -
verüzletéhez f o r d u l n i ( l sd . h i rdetését ) , ú g y tudjuk, kitűnő puská
k a t készi t . 

F . L . úrnak. A kezdő mikroszkópos részére rövid útmuta
tást ad tunk közzé l a p u n k első évfolyamában. U g y a n a b b n n m e g 
találja a h a l a k ide ig lenes konzerválásáról szóló rövid c z i k k e t i s . 
— L a p u n k első évfotyama e l fogyo t t . 

B. P. úrnak. Köszönjük sz ívességé t . Tgaza v a n ; ú g y is 
nehéz a feladatunk, különösen a külföldi hasonló irányú folyóira
t o k el ter jedtsége miatt . Ú g y vesszük észre, h o g y lassank in t mégis 
csak tért hóditunk, mer t hónapról hónapra emelkedik előfize
tőink száma s az újak közöt t m i n d i g v a n egynehány o l v a n , a k i aze
lőt t német folyóiratot já ra to t t , de mos t felcserélte a miénkke l . 

G . T . úrnak. A budapes t i b o g a r á s z o k tá r sasága hetenkint , 
pénteken, este 8 ó r a k o r gyülekezik a Muhr-fé le vendéglőben 
• Kerepes i -ú t ) . V e n d é g e k e t szívesen fogadnak , különösen p e d i g , 
ha azok is az e n t o m o l o g i a hívei. Rövid szakelőadás után társas 
v a c s o r a következ ik . B e j e l e n t é s nem szükséges. A tá r saság elnöke 
dr. Uhryk Nándor. 

K . L . dr. úrnak. A bécs i »Urániá t« m o s t n e m r égen n y i 
to t ták m e g ; hasonló intézet, m i n t a be r l i n i . Lehe t , h o g y nálunk 
is lé tesül idővel e g y i l y e n lá tván} 'os és mégis tudományos inté
zet, ahol a közönség szórakozás közben t a n u l n a és megkedve lné 
a t e rmésze t tudományokat . Ké t ségk ívü l n a g y o n előmozdí taná a 
közművelődés t — a z o n b a n az ön a ján lo t t a eszközökke l azt nem 
lehet megalap í tan i ; t öbb pénz k e l l ahhoz , m i n t a m e n n y i t ön 
g o n d o l és a s zakava to t t vezetés a fő. Tü re l em. 

A . M . főerdész úrnak. A z erdészet i t e k i n t e t b e n fontos 
rovarokról írni fogunk . Németországban más fajok vannak , azért 
n e m b o l d o g u l t a könyveivel . Remé l jük , c z i k k e i n k n e k n a g y o b b 
hasznát fogja venn i , min t a német könyve inek . — Jiiger Albert 
n e m erdész, h a n e m cs. és k. a lezredes ; nem csak nekünk ír, 
h a n e m más vadászati l a p o k n a k is , m e g a »Pes t e r L l o y d « vadá
sza t i referense. B. A. u ra t n e m ismerjük és nevé t m é g sohasem 
o lvas tuk szakfolyói ra tokban. 

Sétaffy Gyula Ó-Gyallán, K o m á r o m m e g y e , a jánl ja kitű
nően idomítot t vizsláit j u t ányos árban. — Érdek lődőknek levélben 
n3'újt b ő v e b b felvi lágosí tást . 

Három díszes szoba-akvárium, tel jesen fe lszerelve, j ó 
ál lapotban, ju t ányosán eladó. — B ö v . felv. szerk . 

Szép fekvésű uradalmi erdőktől övezet t 8 i l kar . h o l d n y i 
község i tölgyerdó' lődíj v a g y évi á ta lány fe jében vadászható , 
eset leg hat éven át. — Vadál lomány: őz, vaddisznó; bőgéskor , 
de lesen is sza rvas ; császármadár és vonuló s z a l o n k a — Vadász
kunyhó, c se rkésző utak és sózok rendelkezésre á l lnak. — Vasút i 
á l lomás L é v a ; onnan % óra k o c s i n . — B ő v e b b felvi lágosí tást 
a d : L i p c s e y A l b i n v a d . j o g b é r l ő , Gr . Szó'lló's, Nagy-Koszmály, 
pályaudvar, Barsmegye . 

Kérelem. 
Kérjük, méltóztassék e füzetet, ha nem tetszenél? megtartani, illetőleg előfizetni reá, 

érdeklődő ismerősének átadni. — Qiz előfizetési pénz (3 frt évenkiní) dr. Cendl (üdolf inté

zetének küldendő (Budapest, 11., Donáti-utcza 7) lehetőleg e füzethez mellékelt pósfautalvánv 

felhasználásánál. — 'Tanintézetek levelezőlappal évi számlálókra rendelhetik meg e folyóiratot. 

— Kérjük az előfizetést mielőbb, hogy a füzetek szétküldésében zavar ne fámadjon. 
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A gyár alapitlatolt 1865-ben. 

SKABA KAROLY H. 
Budapest, Váczi-körút 33. 

Ajánl ja dúsan felszerel t raktárá t k i 
váló g o n d d a l készült mindennemű 

kézimunka sörétes- és golyós 
fegyvereinek, m i n d e n ka l ibe rben . 
Kaphatók még flóbert-fegyverek, revolverek 

és mindenféle vadaszeszközök. 
N a g y t ö l t é n y - és l ö p o r - r a k t á r . w 

21 parábi üüeggY^r naftára 

(Börög 3stt>án 
Buöapest, Kossuth £ctjos=u. \5. 

2í ján l : 

f^ettgerüuegeFet, gyüjtöűnegefet, 

mtfros3fópt 
tárgy* és feoöleme3efet stb. 

Dús uálas3téf . 

v — lütürtö minőségben. = 

Ö cs. és k i r . F e n s é g e 

J Ó Z S E F F Ő H E R C Z E G 
udvari szállítója, 

0 cs. és k i r . F e n s é g e 

JÓZSEF ÁGOST FŐHERCZEG 
kamarai szállítója 

és 
O k i r . F e n s é g e 

FÜLÖP-SZÁSZ-COBURG-GOTHAI 

H E R C Z E G 

s z á l l í t ó ] a. 

ű r . L E N D L A D O L F 
műegyetemi magántanár, kép. középiskolai 
tanár, a m. nemz. múzeum volt tisztviselője, 
számos bel- cs külf. egyesület tiszt., örök., 

választm. v. rendes tagja, 

P R A E P A R A T O R I U M A ÉS 

TANSZERKÉSZ1TŐ INTÉZETE 
BUDAPEST, 

II. ker., Donáti-utcza 7. sz. 

B a í a p e s t , 1892: arany-érem. 
Denreczen, 1894: elsőrendű állami érem. 

Leipzig, 1894: díszoklevél. 
Lemoero, 1894: elismerő oklevél. 

Zenta, 1895: első arany-érem. 
Moszkva, 1896: e. ezüst-érem. 

Budapest millenniumi kiá l l í tás 1896: 2 érem. 
Lildenscneld, 1897: ezüst-érem. 

Brüsse l , 1897: arany-érem. 

Legmagasabb és magas elismerések. 

A Vallás- és Közoktatási, a Földmivelésügyi 
Minisztériumok és 

Budapest Székes Főváros Tanácsának 
ajánlásai. 

A Magy. Neme. Múzeum és Európa 
elsőrangú múzeumainak szállítója. 

KINCSEM 
szab. készalck a 

l/.'BSsm kerékpározás U 

KAYSER-kerékpárok 
va lamin t elsőrendű a n g o l és amer ika i 
kerékpárok ju tányos árban és elő
nyös fizetési fel tételek mel le t t k a p 

ha tók közvetlen a 

» főraktárban • 

Deményi és Angyalnál 
Budapest, Andrássy-út 50. 

A főváros egyedüli kerrkpár-i*kt,l'>j-*, a 
hol tanuló-készülékUel lehet tanulni* 

Nagy javitó-rrühely. — Kindennerrü alkatrészek. 
Árjegyzék Ingyen. 

Mikroszkópok 
és 

mindenféle 

kézi nagyítók 
kaphatók 

intézetünkben. 

Képes árjegyzéket kívá
natra ingyen küldünk. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, AndrássiJ-ul! 30. sz. 
E l v á l l a l : 

f lsph alt burkolást , 
szárazzátételt. 

V i d é k r e is s z á l l í t 

aspltolí-anvagoí 

legolcsóbban jótállás mellett. 

Dr. L E N D L A D O L F intézetében megrendelhetők: 
Kohaut, A Magyarorsz . Madarak meghatározó könyve, 2 frt. — Lakatos, Természeti és Vadász
képek, 2 írt. — Lakatos. Vadászhit, kötve 2 frt. — Lakatos, Vadászati és Madarászati Emlékeimből, 
3 frt. — Lakatos, Magyarország nappali orvmadarai , 1-50 frt. — Thanhoffer, A Mikroszkóp és 

alkalmazása, 3 -60 frt. 

Iskolai könyvtáraknak számlára küldjük meg e műveket, másoknak utánvéttel vagy a pénz előleges beküldésére. 

tA Termeszeta sze rkesz tősége és k iadóh iva ta la : Budapes t , 11., L>onati-utcza 7. dr . L e n d l A d o l i intézete. 

656.98. N y o m a t o t t M a r k o v i t s és Garainál , Budapes t , Lázár-utcza 13. 


